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Доня Барбара.Епизод 34
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Лоренсо
Марисела
Хулиан
Касилда
Хуан Примито
Хеновева

Морис
Хервасия
Леон
Сесилия

Морис
 Луисана
Балбино


Д-р Ариас


Мелкиадес
Кармелито

Мария Ниевес

Пахароте


Мъж 1


Хулиан
Барбарита! 
Барбара
Доня....Доня Барбара.  Вече съм Доня Барбара за приятелите…и враговете си. 

Мелкиадес
Алигаторът ще похапне обилно тази вечер. 

Марисела
Онази жена те е белязала. 

Сесилия
Мисля, че Марисела е отишла в имение Страх. 

Сантос
Но защо? 

Сесилия
За да спаси Луисана. 

Марисела 
Дяволицата ги е откраднала от теб. v
Хулиан
Прости ми! 

Сантос
Добър ден. 

Барбара
Каква приятна изненада. Това е господин Барето. 

Сантос
С господина вече се познаваме.  Къде е Марисела?

Барбара
Не. Марисела не е идвала. Защо да е да идвала? 

Сантос
Не се преструвай. Знам, че е тук. 

Еустакия
Да не си полудяла? Сантос дойде да те търси.  Ела с мен, глупаво момиче. 

Барбара
Трябва да си платиш за лошите постъпки....още сега. Но този път дойде моментът....аз да си отмъстя. 

Марисела
Виж, белязано е. Онази дяволицата ще я убие с черните си магии, Сантос. 

Еустакия
Марисела е взела снимката на онова момиче. Ще стане страшно, когато Барбара разбере. 

Барбара
Мъжът, когото обичам ме нарече чудовище. Това ме прави един от вас. Ще те убия както убиват чудовищата. 

Хулиан
Какво ще правиш с мен? Ще съм ти роб цял живот. Моля те, не ме убивай! Недей, моля те! v
(имение Алтамира)

Марисела
Ще се ожениш за ...Луисана ли? Но тя умира. 

Сантос
Точно така. Тя трябва да разбере, че я обичам. Ако се оженя за нея, тя ще си върне волята за живот. 

Марисела
Не бива да се жениш от съжаление. Тя също не го заслужава. V 
Луисана
Косата ми! Косата ми! Косата ми, косата ми. v Защо ми се случва всичко това? Защо на мен? Не заслужавам това наказание. Не ме гледай, изглеждам ужасно. v Онази вещица ме погубва. 

(в полето)

Барбара
Донесете ми каквото е останало от Хулиан Барето.  Не ме ли чухте?  Какво гледате, страхливци? Правете каквото ви казвам! v
(имение Алтамира)

Луисана
Оплешивявам! 

Сесилия
Не, Луисана, това е само временно. 

Сантос
Да, Луисана, косата ти ще порастне отново. Ще си бъде както преди.
Марисела
Ще бъдеш красива както преди. 

Сантос
Така е. 

Лоренсо
Никой....никой не може да избяга от мъжеядката, ако тя реши да го убие. 

Сантос
Не бъди жесток, Лоренсо. 

Д-р Ариас
Чух викове. Всичко наред ли е? 

Сесилия
Да. Докторе, слава Богу, че сте тук. Изглежда Луисана е започнала да губи косата си. v 
Д-р Ариас
Нека видя. Очаквах това. Не се тревожи, Луисана. Слаба си и имаш силна треска. Внезапната алопеция, тоест косопад е нещо нормално.  Успокой се. Косата ти ще порастне отново, и то много по-здрава. Нека те прегледам, Луисана. 

Луисана
Защо? Защо? И без това ще умра в този отвратителен вид. v Какво е това, докторе? Какво е? Жива ли изгнивам? 

Д-р Ариас
Тези обриви по кожата потвърждават подозренията ми. Те са добър знак. 

Морис
Това ли е добър знак, докторе? Тя оплешивява и има петна по кожата. 

Д-р Ариас
Господине, вярвате или не, това потвърждава подозренията ми. Госпожица Луисана не страда от магьосничество или черна магия. Това е истинска болест. Нарича се тропическа треска. v
(при реката)

Барбара
Ела. Ела при мен, еднооки. Виж какво ти нося. Дебела свиня, като онези, които често нося.  Проклет да си, Хулиан Барето, негоднико. 

Леон
Моля се на Бога и аз да не умра така. Тя е много смела. 

Балбино
Погледни я. Тя е дяволът. 

Мелкиадес
Не, тя не е дяволът. Барбара е истинска жена. v Просто никой не разбира какви са намеренията й. Освен мен. 

(имение Алтамира)

Д-р Ариас
Болестта най-често се пренася от комарите. Причинява силна треска, главоболия,  обриви, гадене....и вътрешни кръвоизливи. 

Сесилия
Луисана има точно тези симптоми, съвсем същите. 
Сантос
Сериозно ли е, докторе? 

Д-р Ариас
В случая на Луисана да. Тя е хванала най-тежката форма на болестта – хеморагична треска. Тялото й е прекалено слабо. Може да има фатални последици, ако получи друга инфекция. V
(фоногр.)
(пред дома на Мелесио)

Хервасия
Какво? Ядох манго и ми се отрази зле. Боли ме стомаха. 

Хеновева
Ще те боли още девет месеца. Ти си бременна! Сивоокият дъждосвирец е пеел над къщата заради теб, Хервасия. Признай си, кой е бащата?

Хервасия
Добре, слушай, моля те не ме издавай.  Ако кажеш на чичо или на дядо, ще ме убият. 

Хеновева
Лео Мондрагон е, нали? Не лъжи повече! Видях ви. 

Хервасия
Да.  Да, Хеновева. Моля те, не казвай нищо на чичо. Ще ме убият ако разберат, че чакам дете от Мондрагон. 

Хеновева
И нищо чудно. Хората от имение Страх са лоши, Хервасия. v Не плачи повече. Ще пазя тайната ти. Какво ще правим сега? 

Хервасия
Не знам. 

Хеновева
Скоро ще започне да ти личи. 

( в Алтамира)

Морис
Въпреки това изглеждаш чудесно както винаги. Добре че разбрахме, че не е никакво магьосничество.  Болест е и съвсем скоро ще оздравееш. 

Луисана
Не мисля така. Как може един комар да те зарази толкова тежко?

Сантос
Възможно е. Сега поне знаем с какво си имаме работа. Стига, Луисана, не се тревожи. Никой не ти е направил черна магия.  

Луисана
Ти си единственият, който вярва в това. Онази жена ме предупреди. Каза, че ще умирам сто пъти преди да умра. Дори не искам да се погледна в огледалото, Сантос. Погледни ме. Ужасна съм. 

Сантос
Не си ужасна, Луисана, не си ужасна. Не ставай глупава. Дори да искаш, не би могла да си. Луисана е кралицата на пролетта. Днес, утре или завинаги.
(имение Страх)

Барбара
Какво съм аз, Еустакия?  Какво съм аз? В какво съм се превърнала? v Сантос е прав. Аз съм чудовище без душа. v  Винаги ми  пееш една и съща песен. Пя ми я дори когато ме спаси от онези мъже. Не трябваше да го правиш. Трябваше да ме оставиш да умра в онази река. 

Еустакия
Как може да говориш така? Ти си всичко, което имам. Какво щеше да прави тази бедна старица без теб? Ти си моята Барбарита. Това няма да се промени. 

Барбара
Кажи ми...каква бях преди? Онази Барбараита, добрата, беше ли щастлива някога? 

Еустакия
Разбира се. Беше много щастлива. Постоянно пееше. Само чакаше удобен случай и скачаше в реката.  Наричаха те „малката рибка”. Не си ли спомняш? v Миличка, да отидем при реката. Твоето място е в джунглата Барбарита. Това място не е за теб. То те направи студена и безчуствена. 

Барбара
Мисли каквото искаш. Аз съм се станала зла. 

Еустакия
Не знам как се чувстваш.  За мен ти си малкото ми момиченце. Нека да се махнем от тук. Да поплаваме, както на времето. Тогава може би старата Барбара, щастливата Барбара ще се завърне. 
Барбара
Не. Няма да оставя имението.  Борих се за тези земи и убивах за тях. Имам много още да спечеля тук. Ще съм щастлива само когато довърша онези, който ме нараниха...и когато спечеля любовта на мъжа, когото обичам. Ще ме видиш отново да се усмихвам. Ще пея отново, когато любовта на Сантос е с мен. Ще видиш, този ден ще дойде. 
(фоногр.)

(имение Алтамира)

Марисела
Върви да спиш. Аз ще остана при нея. 

Сантос
Добре. Благодаря ти. Ако нещо стане, повикай ме..защото не искам отсъствам дълго. v Благодаря ти, благодаря, че си толкова добра. V
(фоногр.)
Сесилия
Изплаши ме!

Лоренсо
Сега ще намериш време за мен, Сесилия. Напоследък все си заета с всички останали. С извинението, че градското момиче е болно.... и прекарваш много време в разговори с онзи мъж. 

Сесилия
За какъв мъж говориш, Лоренсо? За какво става дума?

Лоренсо
Не се преструвай пред мен, Сесилия! Видях те да флиртуваш с доктора и то не веднъж!  И как няма! Разбира се, той не е пияница като мен! v
Сесилия
Лоренсо, истината е, че прекаляваш.  Това не е оправдание. Луисана наистина е тежко болна. А ти я плашиш още повече с глупостите ти. Вече започваш да ме вбесяваш! v
Лоренсо
Да те подсетя, че и аз съм тежко болен. Мога да умра всеки момент. v Болен съм. И аз имам нужда от теб, Сесилия. 

Сесилия
Сантос! Най-после ще си отдъхнеш малко. 

Сантос
Да. Марисела ще остане при Луисана. 

Сесилия
Дано това момиче се държи послушно. 

Сантос
Да, Марисела е цяло съкровище. Каза й толкова мили думи. Невероятно. Знам какво трябва да направя за Луисана. Ще ти кажа утре. Иначе няма да можеш да заспиш. Хайде, лягай си. 

Сесилия
Лека нощ. v О, Господи! 

Сантос
Лельо, добре ли си?

Сесилия
Да, лека нощ, Сантос. Лека нощ. V Изплаши ме!
(фоногр.)

Марисела
Спокойно.  Спокойно. Сънувала си. 
Луисана
Жадна съм. v
Марисела
Ето, пий. 
Луисана
Мислех, че Сантос ще остане тази вечер. 

Марисела
Той искаше, но аз му казах да си почине малко. Много се страхува. Знаеш как са мъжете с тези работи. v Ще го повикам ако ти трябва. Сега идвам. Не се плаши.
Луисана
Не, не. Няма нищо. Щом ти си тук, не ме е страх. Ти си най-смелата в Алтамира. Или най-лудата! Защо го направи? Отиде в къщата на онази жена заради мен. 

Марисела
Защото така! Ядосах се, когато разбрах, че ти направила магия. Ако умреш, Сантос няма да може да живее от вина. Не исках да кажа това....

Луисана
Но го каза. Толкова ли го обичаш? 

Марисела
Я стига. Не го обичам. Той ми е братовчед. 

Луисана
Марисела , не ме лъжи. Вече трябва да сме честни една към друга. С теб не се харесвахме само поради една причина. Отговори ми. Толкова ли много обичаш Сантос? V 
Марисела
Да, толкова много обичам Сантос. Толкова много, че бих му дала това, което аз нямам.... да бъде щастлив с теб. 

Луисана
Ти си по-благородна от мен. Аз не бих се отказала толкова лесно от Сантос. 

Марисела
Не съм благородна. Просто нямам избор. За него аз съм като сладко кученце. Той ме възприема като жена. Но теб – да. 

Луисана
И аз не съм толкова жизненоважна за него. Видя как ми изневери с твоята....с онази вещица. 

Марисела
Защото тази вещица го е омагьосала както баща ми. Но Сантос вече не иска да има нищо общо с нея. Не й минаха номерата. Сантос е много по-близо до теб, откакто се разболя. v Защо се смееш?

Луисана
Не си толкова глупава, колкото мислех. 

Марисела
А ти не си толкова ужасна, колкото мислех. Да, госпожо. Ще победим тази вещица. Ние ще спечелим, щъркелице. 

(имение Страх)

Барбара
Какво ви става, негодници? Искате да ме нараните ли? Не можете. Вие сте само сенки, които плачат когато аз съм щастлива. Много щастлива. v
Мъж 1
Изморена от страстнната нощ и заситена от целувките на Кабин, Лили Лавендър се събуди, осъзнавайки, че никога вече няма да бъде същата жена. v И докато се взираше в очите на своя див любовник, тя осъзна, че от този ден нататък ще бъде роб на любовта. v Защото той не само я притежаваше плътски, но беше откраднал и сърцето й. От сега нататък Лили Лавендър имаше само една цел в живота – да задоволява най-страстните желания на Шейх Кабин. Автор:  Мадам Фабюле. V
(фоногр.)
Антонио
Реших, че може да ти потрябвам, тъй като Луисана е много болна, затова идвам по-рано, за да бъда на разположение. 
Сантос
Разбира се. Притесняваш се за Луисана, нали? Не се безпокой, тя е добре. Треската й спадна. v Още ли я харесваш?  Още харесваш Луисана, нали? 
Антонио
Не. Не, не. Разбира се, че не. Тя е много красива, но се кълна, че не я харесвам. 

Сантос
Добре, тогава значи новината, която ще ти съобщя няма да те разстрои. v Ще се оженя за Луисана. 
(при реката)

Хуан Примито
Ето го едноокият алигатор. Много е дебел. Все едно е глътнал капибара.  Искам да намеря яйца от костенурка за моята красавица. Тя много ги обича. Така е. И аз също. Какво е това? v
(имение Алтамира)

Антонио
Ще се жениш ли, Сантос? Сигурен ли си?

Сантос
Да, сигурен съм. 

Антонио
Но как би могъл да се ожениш за нея, след като я изоставаи заради Донята? Не може да се ожениш за нея докато си луд по друга. 

Сантос
Не съм луд по никоя!  Във всеки случай Луисана е достойна жена, тя е красива, интелигентна, изискана, а Барбара беше само...една грешка в живота ми. Една ужасна страст. 

Антонио
И все още е, защото ти я желаеш. Не можеш да поискаш от една жена да се омъжи за теб само защото мислиш, че е съвършена. Ти избираш с ума си, но сърцето ти е избрало жената с недостатъци. Не може да се ожениш преди да сте си изяснили всичко. 
Сантос
Не, не, не,Антонио, не. Сърцето е част от тялото, която лесно се заблуждава. Умът не е. Аз знам кое е правилното решение за мен. Освен това, ти просто си недоволен, защото искам да се оженя за Луисана и това те плаши. 

Антонио
Сантос, голямо момче си, но си един прекално...типичен Лусардо, за да те убедя в каквото и да било. Така че прави каквото искаш,  а аз ще направя същото. 

Сантос
Къде отиваш? 

Антонио
Знаеш ли какво осъзнах току-що? Моето сърце и моят умът искат едно и също нещо. Затова няма да губя повече време.v 

Сантос
Аз също знам какво искам, при това отлично. 

(при Вира на въздишките)

Барбара
Сантос. Сантос, любов моя. И днес ли няма да дойдеш?

(в Алтамира)

Хеновева
Сантос иска да се омъжи за Луисана? В нейното състояние?

Марисела
Това е казал снощи, но сигурно вече е забравил. 

Хеновева
Чичо Антонио каза, че Сантос е много твърдоглав човек. Че нищо не можело да промени мнението му, дори смъртта. 

Марисела
Сантос е много умен. Той е обмислил нещата добре. Но ако предложи на Луисана, тя ще каже „не”. Няма да се омъжи за него докато е толкова болна. Поне аз не бих. В никакъв случай. v Мислиш, че ще се съгласи ли? Че щъркелицата ще приеме? (възкл.) Геновева. Сантос и щъркелицата ще се оженят. Какво ще правя? 
Сантос
Луисана, какво би казала, ако ти кажа че....че искам да продължим там, където спряхме? v Че...че искам отново да бъда мъжа, който се влюби в теб? 

Луисана
Искаш отново да бъдеш мой годеник? v
(в училището)

Антонио
Деца, къде е учителката ви? 
Деца
Ето там. 

Антонио
Благодаря. V 
Сесилия
(звук) Антонио! Мили Боже, изплаши ме до смърт. Не прави повече така, моля те. Какво правиш тук? Искаш хората да забележат какво има между нас ли? 

Антонио
Точно това искам. Не искам да имам нещо с теб. Искам всичко. Затова ще те попитам...Сесилия Верхел, омъжи се за мен. 

(имение Страх)

Барбара
Какво е станало? Някой е бил тук. Снимката на Луисана е изчезнала. Както и нещата й. Снимката и нещата й липсват.v Вече ти казах, че не е тук. Нали, Еустакия? 

Еустакия
Разбира се, че не. Защо му е на това лудо момиче да идва в тази къща? Това момиче не би се осмелило да стъпи тук. Сигурно е отишла някъде из саваната. 

Барбара
Марисела. 

(фоногр.)

Еустакия
Да, помогнах на дъщеря ти да избяга от дома ти. Винаги го правя. Поне това мога да направя за горкото момиченце. 

Барбара
Това „момиченце”, както го наричаш е крадла. Откраднала е от мен! Взела е снимката на онази жена и вещите й. 

Еустакия
Не е престъпление да се краде от друг крадец, или поне така казват. Ти ги открадна първа. 

Барбара
Не разбираш ли? Тя може да развали магията. 

Еустакия
Нищо няма да развали. Тя не разбира от тези неща. Тя е само едно лудо момиченце. Това е. 

Барбара
Стига си я оправдавала. Щом я обичаш толкова много, отиди да живееш при нея. Това не е краят. 

Еустакия
Стига вече, Барбара! Стига! Да не си посмяла и с пръст да докоснеш дъщеря си. Барбара Гуаимаран, ще си имаш работа с мен,!

Барбара
Върви по дяволите, стара изменнице! 
Еустакия
При тях съм от доста време и не съм се оплаквала. Какво? И мен ли ще убиеш? Не ме интересува. Дните ми и без това са преброени. v Но ти ще останеш сама и добре го знаеш. v Барбара. Ако искаш да спечелиш любовта на Сантос Лусардо, никога повече не наранявай дъщеря си. Красотата ти все още подлудява тялото на този мъж. Но с всеки изминал ден се отдалечаваш от сърцето му. v Мислиш ли, че можеш да го спечелиш докато нараняваш онези, които обича? 

(имение Алтамира)

Сантос
Да....да. Искам отново да бъда твой любим. Да бъда този, който захапва устните ти, когато те целува. 

Луисана
Какво си наумил? Сантос, сериозно ли говориш? 

Сантос
Точно така. Напълно сериозно. Да, Луисана, сериозно. Какво ще кажеш? Готова ли си да простиш на този глупак, който почти те изгуби? v Луисана, ще се омъжиш ли за мен? 

(пред училището)

Сесилия
Не искам никога да се омъжвам. 

Антонио
Какво? Как така не искаш да се омъжваш? 

Сесилия
Моментът не е подходящ. Децата ще влизат в час и аз...
Антонио
Това е твоята класна стая. Ти определяш правилата. Децата могат да останат в междучасие. Сесилия, отговори ми. Защо ме отблъскваш? Знам, че ме обичаш. Отговори ми. Не те разбирам. 

Сесилия
Деца, кажете „довиждане” на господин Сандовал, както съм ви учила. 

Деца
Довиждане, господин Сандовал. 

(имение Страх)

Барбара
Къде по дяволите е Хуан Примито? Оседлайте Каприз и ми го доведете. 
Мъж 1
Веднага! 
Еустакия
Къде отиваш?

Барбара
Сигурна съм, че онова досадно момиченце е развалило магията ми. Трябва да разбера дали онази жена е още жива. 

Еустакия
Барбара, по-добре внимавай какви ги вършиш. Помни какво ти казах. Още една погрешна крачка и ще съсипеш всичките си шансове с Лусардо. 

(имение Алтамира)

Сантос
Внимателно. 
Луисана
Сигурен ли си, че е добра идея да излизам от стаята? 

Сантос
Разбира се. Разбира се. Имаш нужда от чист въздух. После ще поизлезем на слънце на терасата. 

Луисана
Единственото, от което се  нуждая е любовта ти. v 

Марисела
Извинете ме. Извинете. Донесох малко сок. Не исках да ви изплаша. 

Сантос
Не се тревожи. Имам новини, които бих искал да чуеш. 

Марисела
По-късно, сега трябва да почистя  преди мравките да са плъзнали. 
Сантос
Остави мравките. Ще почистим по-късно. Искам първо на теб да съобщя новината. v С Луисана ще се женим. 

Марисела
Наистина ли? Това е чудесно! Радвам се. v Мечтите ти се сбъднаха. Надявам се да си много щастлив. Много щастлив. 

(при реката)
Кармелито
Пахароте. Мария Ниевес. v 

Мария Ниевес
Нищо чудно, че алигаторът е толкова дебел. Изял е човек. Цял човек. V Може би и този човек е търсел яйца от костенурки. 

Пахароте
Горкият. Представяте ли си, можеше да сме на негово място.  Какъв край, да те изяде алигатор. 

Кармелито
Има и по-неприятни начини да умреш. Най-лошото е, че е човекът е бил вечерята. 

Пахароте
Не разбирам как не е успял да види алигатора. 

Кармелито
Не е е успял да види. Беше вече мъртъв,  когато алигаторът го е изял. 

Пахароте
Какво искаш да кажеш?

Кармелито
Някой го е убил. Умрял е по ужасяващ начин. Трябва да кажем на господаря. 

(имение Алтамира)


Морис
Сантос, в тази къща няма никакъв алкохол. Съжалявам. Това е специален повод, а аз съм винаги съм подготвен за специални поводи. Никога не се знае кога братовчедите ви ще решат да се оженят. Наздраве. Ти си моята истинска героиня. Хвана неуловимият каубой. 

Луисана
Не говори толкова високо. Ще го накараш да съжалява. 

Сантос
Вече не, не се притеснявай. Нека те поздравя. Морис, ти си единственият човек, който би дошъл с видео камера, прожектор, компютър и бутилки шампанско. 

Морис
И хиляди други неща, за които не можеш да си и представиш. Сесилия, скъпа, ела насам, празнуваме.  Най-после имаме добри новини. Ще има сватба в Алтамира. 

Сантос
С Луисана ще се женим.

Сесилия
Кога....как така?

Луисана
Лельо, но....ти не изглеждаш много радостна от тази новина. 

Сесилия
Не, не, момичето ми, за Бога, не, не! Много се радвам. Изненадахте ме, това е. Поздравления. 

Морис 
Сега наистина ще...Касилда, и ти трябва да вдигнеш тост. Така. Нека вдигнем тост за здравето на годениците. 
Лоренсо
Какво? Пияницата може да върви по дяволите, така ли? Такова нищожество съм, че дори не ме смятате за част от семейството. 

Сантос
Стига. Ти не бива да пиеш. 

Марисела
Пий от лимонадата. Хайде. 

Морис
Е, вече сме готови. Наздраве за прекрасната двойка. 

Сесилия
Наздраве.

Кармелито
Господарю...извинете, господарю. Простете, че ви прекъсвам. Трябва да ви покажем нещо много важно. V
Барбара
Кого обичаш истински, Сантос Лусардо, кого обичаш? 

Морис
Защо не приемеш факта, че го обичаш? 

Сесилия
Антонио е просто едно момче, Морис. Той е на годините на Сантос. Аз съм много по-възрастна от него. 

Морис
Не, скъпа. Не е много. Не го отхвърляй заради това. 

Сесилия
Не е само заради това, кълна се. Когато си представя бъдещето с него,  се страхувам. С течение на времето ще остарея още повече. А той става по-красив и привлекателен с всеки изминат ден. Какво ще стане когато започне да забелязва младите момичета колкото него? Ще ми се иска да умра. Дори сега като се замисля, ми се иска да умра. Знам какво ще си кажат всички, когато ни виждат заедно. Ще си кажат, че той е вулгарен селянин от ниско потекло, който се е оженил за мен по сметка. Не мога да се примиря с това. Не мога да позволя на никого да причини толкова много болка на един достоен мъж.  Защото всъщност Антонио е чудесен мъж. Той е най-прекрасният мъж, когото съм срещала. И аз го обичам с цялото си сърце. 

Морис
Миличка! v
(при реката)

Сантос
Нарязали са го и са го хвърлили на алигатора. Кой би направил такова нещо?

Пахароте
Като заговорихме за варварски постъпки....не мислите ли, че убийството  на този човек е варварско? 

Сантос
Какво имаш предвид, Пахароте? 

Пахароте
Аз ли? Не съм казал нищо, защото не съм го видял, но ви уверявам, че убийството му е напълно варварско. Нали, момчета? 

Кармелито
Барбарско. 

(имение Алтамира)

Луисана
Ревнуваш ли за това, че ще се омъжвам за Сантос?

Марисела
Разбира се, че не. Радвам се. Изглеждам тъжна, но дълбоко в сърцето си се радвам. 

Луисана
Да не си полудяла, миличка? v Празненството приключи. Тостът за моята сватба бе прекъснат ненадейно. Това може да е лоша поличба. 
Марисела
Не говори глупости. Ти си по-суверена и от съседите ни. 

Луисана
Какво каза? 

Марисела
Суверена!  Те са невежи хора, които вярват в проклятия. 

Луисана
Чуй ме, казва се „суеверна”. 

Марисела
И аз това казах. Знам как се казва. Суеверна. Не говори повече глупости. Да вдигнем тост. 

Барбара
Карамба. Какво празнувате тук без да сте ме поканили?

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
